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II JOHDANTO 
 

Klassisen heprean kieliopeissa nimeä "segolaatti" käytetään laajasta joukosta 

nomineja. Tässä rajoitutaan opetusteknisistä syistä kuitenkin vain niihin 

segolaatteihin, joissa yksikön perusmuodossa paino on toiseksi viimeisellä 

tavulla eli penultimalla. 

 

Tunnuksettomien feminiinien suku on merkitty punaisella, samoin feminiinin 

duaalin aim-pääte ja monikon im-pääte. Tav-päätteisten maskuliinien suku on 

merkitty violetilla samoin kuin maskuliinien monikon ot-pääte. 

 

Taivutusmuodoista on annettu seuraavat:  

 

yksikössä 

1. status absolutus 

2. status constructus (nismach) sekä suffikoituna muotona  
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3. yksikön ensimmäinen (minun kiveni jne.) 

 

monikossa (duaalissa) 

1. status absolutus 

2. status constructus (nismach) sekä suffikoituina muotoina  

3. yksikön ensimmäinen (minun [monet] kiveni jne.) ja 

4. monikon toinen maskuliini (meidän [monet] kivemme jne.) 

 

Näistä muodoista voi yleensä johtaa kaikki muutkin muodot. Epäsäännöllisesti 

taipuvien osalta on tarvittaessa annettu muitakin muotoja. 

 

Seuraavassa on aakkosjärjestyksessä Heprealaisen Vanhan testamentin sata 

yleistä segolaattisubstantiivia. Kaikkein useimmin esiintyvä on "melech, 

kuningas" (2 530x). 

 

 

III SANAT 

 

בֶן .1  "fem. (276x) "rakennusaine אבן אֶֶ֫

1. kivi 

2. punnus 

בֶן, אֶבֶן־  אַבְנִי ,אֶֶ֫

 אַבְנֵיכֶם, נַיאֲבָ , , אַבְנֵי־יםאֲבָנִ 

הבנ  v. (373x) rakentaa 

בֶן יִת ,בְ - ,אֶֶ֫  בַת ,בִנְיָן ,בֵן ,בֶַ֫

 

דֶן .2  "mask. (57x) "ylläpito אדן אֶֶ֫

1. alusta, jalusta, perustus 

2. NH ratapölkky 

דֶן, אֶדֶן־, אַדְנִי  אֶֶ֫

 אַדְנֵיכֶם, נַיאֲדָ , אֲדָנִים, אַדְנֵי־

√ ןאד  j. ylläpitää ja hallita veren kautta 

ןאָדוֹ  mask. herra, Herra, "veren kautta ylläpitävä ja hallitseva" 
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הֶל .3  "mask. (348x) "ulospäin säteily אוהל א ֶ֫

1. teltta, suoja, asumus 

2. pyhäkköteltta, ilmestysmaja 

3. paimentolaisleiri, leirin asukkaat, leirissä asuminen 

הֶל־, אָהֳלִי הֶל, א   , אָהָלְךָ, אָהֳלוֹא ֶ֫

הָלִים הָלַי, אָהֳלֵיכֶם אוֹ א   אֳהָלִים, אָהֳלֵי־, א 

לאה  v. (4x) säteillä joka suuntaan: pystyttää teltta 

 

וֶן .4  "mask. (81x) "saatujen mahdollisuuksien väärinkäyttö אוון אֶָ֫

1. vääryys, pahuus, synti 

2. turhuus 

 

וֶן  אוֹנִי, אוֹן־, אֶָ֫

 אוֹנֵיכֶם, אוֹנַי, אוֹנֵי־, אוֹנִים

√ ןאו  on j. hankkia, saada itselleen 

 

זֶן .5  "fem. (188x) "kuuntelu אוזן א ֶ֫

1. korva 

זֶן זֶן־, אָזְנִי, א ֶ֫  א 

 אָזְנֵיכֶם, נַיאָזְנֵי־, אֳזָ , םיִ אָזְנֶַ֫ 

ןאז  v. (41x) hif. kuunnella, noudattaa 

 

יִל .6  "mask. (193x) "korkeus איל אֶַ֫

1. pässi 

2. johtaja, mahtimies 

3. suuri puu 

4. pylväs, pilari 

יִל  אֵילִי, אֵיל־, אֶַ֫
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 אֵילֵיכֶם, אֵילַי, , אֵילֵי־אֵילִים

√ לאי  ajal j. olla korkea, vahva 

 

כֶל .7  "mask. (38x) "syöminen אוכל א ֶ֫

1. ruoka, ravinto 

כֶל כֶל־, א ֶ֫  אָכְלִי, א 

 אָכְלֵיכֶם, לַיאֳכָ , אָכְלֵי־ ,אֳכָלִים

לאכ  v. (813x) syödä, kuluttaa 

 

מֶר .8 מֶר] אומר א ֶ֫  "mask. (48x) "sanominen [אֵֶ֫

1. sana 

2. puhe 

מֶר מֶר־, א ֶ֫  אִמְרִי אוֹ אָמְרִי, א 

 אִמְרֵיכֶם, אִמְרַי אוֹ אֲמָרַי,רֵי־אִמְ , רִיםמָ אֲ 

ראמ  v. (5 298x) sanoa  

 

פֶס .9  "mask. (43x) "olemattomuus אפס אֶֶ֫

1. ei mitään, loppu, tyhjyys 

2. reuna, ääri, laita 

3. adv. ainoastaan, vain 

4. NH nolla 

פֶס  אַפְסִי, אֶפֶס־, אֶֶ֫

 אַפְסֵיכֶם, סַיאַפְסֵי־, אֲפָ , אֲפָסִים,

√ סאפ  j. kadota, hävitä olemattomiin 

 

רֶז .10  "mask. (73x) "vahvuus ארז אֶֶ֫

1. setri, setripuu  



H3A Segolaatit 1–100 (HEPREA SANASTOT TANACH) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

5 

רֶז  אַרְזִי, אֶרֶז־, אֶֶ֫

 אַרְזֵיכֶם, זַיאֲרָ , אַרְזֵי־, אֲרָזִים

*√ זאר  j. kasvaa vahvaksi 

 

רַח .11  "mask. [fem.] (59x) "kulkutie אורח א ֶ֫

1. tie, polku, reitti 

2. valli, valloitusramppi 

3. vaellus, elämäntapa 

4. tapa, tavanmukainen ilmiö 

5. naisten kuukautisvuoto 

6. NH käyttäytyminen, käytös, käytöstapa 

רַח רַח־, א ֶ֫  אָרְחֲכֶם, אָרְחֲךָ, אָרְחִי, א 

 אָרְחוֹתֵיכֶם, אָרְחוֹתַי, אָרְחוֹת־, וֹתאֳרָח

חאר  v. (6x) kulkea, vaeltaa, mennä, "olla tien päällä"  

 mask. (akt. partis./prees.) BH kulkija, vaeltaja, NH vieras אוֹרֵחַ 

 fem. (6x) matkaeväs, ateria ארוחה אֲרֻחָה

 

רֶךְ .12  "mask. (95x) "pituus אורך א ֶ֫

1. pituus 

2. NH kesto 

רֶךְ רֶךְ, א ֶ֫  אָרְכִי, ־א 

 יכֶםאָרְכֵ , יכַ אֳרָ , י־אָרְכֵ  , אֳרָכִים

 v. (34x) olla pitkä, tulla pitkäksi, NH jatkua ארך

 adj. (3x) pitkä, NH kauan jatkuva, kestävä אָרוֹךְ

 

רֶץ .13   "fem. (2.505x) "vakaa perusta ארץ אֶֶ֫

1. maa, maapallo 

2. maaperä 
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3. maa-alue, maapala, maa 

רֶץ  yks. + määr. art., aina pausamuodossa הָאֶָ֫

רֶץ  אַרְצִי, אֶרֶץ־, אֶֶ֫

 םאַרְצוֹתֵיכֶ , אַרְצוֹתַי, אַרְצוֹת־, אֲרָצוֹת

√ ץאר  j. olla vakaa 

 

גֶד .14  "mask. [fem. 1x, 3. Moos. 6:20] (217x) "totuuden peite בגד בֶֶ֫

1. vaate, puku, viitta 

2. peite 

3. petos, luopumus, uskottomuus 

גֶד  *ידִ בִגְ , ד־בֶגֶ , בֶֶ֫

 אוֹ יכֶםבִגְדֵ , בְגָדַי, י־בִגְדֵ , בְגָדִים

 וֹתֵיכֶםבִגְד, וֹתַיבִגְד, וֹת־בִגְד, וֹתבְגָד
 

* Beged-sanassa ei poikkeuksellisesti myöskään yksikössä merkitä 

kolmanteen radikaaliin dagesh kal -pistettä.  

 

דבג  v. (49x) peittää totuus: olla uskoton, pettää, pukea vaatteet 

 

טַח .15  "mask. (42x) "luottamus בטח בֶֶ֫

1. turva, luottamus, turvallisuus 

2. adv. vapaasti, kenenkään estämättä 

3. adv. NH varmasti, turvallisesti, ilman epäilystä, taatusti 

טַח  בִטְחֲכֶם, בִטְחֲךָ, בִטְחִי, ח־טַ בֶ , בֶֶ֫

 בִטְחֵיכֶם, בְטָחַי, בִטְחֵי־, בְטָחִים

חבט  v. (120x) turvata, luottaa 

 "adj. (pass. partis.) varma, "varmistettu בָטוּחַ 
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טֶן .16   "fem. (72x) "pullistuma בטן בֶֶ֫

1. vatsa, maha, suolisto 

2. kohtu 

3. sisin 

4. pullistuma, ulkonema, (pyöreä) uloke  

טֶן  בִטְנִי, בֶטֶן־, בֶֶ֫

 בִטְנֵיכֶם, נַיבְטָ , בִטְנֵי־, יםבְטָנִ 

√ ןבט  j. pullistua, MH (denom.) hif. saattaa raskaaksi, NH (denom.) vuorata,  

NH (denom.) valaa betonia 

 

יִת .17  "mask. (2.047x) "rakennettu sisätila בית בֶַ֫

1. talo, koti, asunto, rakennus, huone 

2. Jerusalemin temppeli 

3. säiliö, pullo, astia 

4. pidike 

5. sisäpuoli 

6. perhekunta, asukkaat, perhe, suku, heimo, hallitsijasuku  

7. lähtökohta, alku, lähtöpiste 

8. PBH koulu, koulukunta 

9. MH (runon, jakeen) säe, säkeistö 

יִת  בֵית־, בֵיתִי, בֶַ֫

תִים תַי, בָָּֽ תֵי־, בָָּֽ תֵיכֶם, בָָּֽ  בָָּֽ

הבנ  v. (373x) rakentaa 

בֶן יִת ,בְ - ,אֶֶ֫  בַת ,בִנְיָן ,בֵן ,בֶַ֫
 

עַל .18  "mask. (161x) "omistaja בעל בֶַ֫

1. omistaja, herra 

2. aviomies 

3. maanomistaja, asukas 

4. hallitsija, valtias, ruhtinas 

5. osapuoli 

6. erisn. mask., henk. mask. Baal (kanaanilaisten pääjumala, miehennimi) 

7. substantiiviin tai adjektiiviin liittyessään ilmaisee ominaisuutta 
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8. PBH veden kastelema maa (Baal oli hedelmällisyyden ja sateen jumala) 

 בַעֲלָהּ, בַעֲלוֹ, בַעֲלֵךְ, בַעַלְךָ, בַעֲלִי, בַעַל־, עַלבֶַ֫ 

נוּ  בַעֲלָן, בַעֲלָם, כֶןבַעַלְ , בַעַלְכֶם, בַעֲלֵֶ֫

 בַעֲלֵיכֶם, בְעָלַי, בַעֲלֵי־, בְעָלִים

לבע  v. (16x) omistaa, hallita, ottaa omakseen, ottaa vaimokseen 

 

קֶר .19  "mask. (213x) "yksityiskohtien erottamisaika בוקר ב ֶ֫

1. aamu, huomen 

2. seuraava aamu, huomisaamu 

3. adv. huomenna 

קֶר קֶר־, ב ֶ֫  בָקְרִי, ב 

 בָקְרֵיכֶם, רַיבְקָ , ־בָקְרֵי, בְקָרִים

רבק  v. (7x) j. erottaa yksityiskohdat: pi. tutkia, harkita, pitää huolta,  

NH arvostella, kritisoida, vierailla 

קֶר  adv. NH tänä aamuna, mask. tämä aamu הַב ֶ֫

 

שֶת .20  "fem. (30x) "häpeä בושת ב ֶ֫

1. häpeä, häpeän tunne  

2. epäjumala 

3. PBH rangaistus kunnianloukkauksesta 

4. PBH naisen häpy 

שֶת שֶת־, ב ֶ֫  בָשְתִי, ב 

 בוּשוֹתֵיכֶם, בוּשוֹתַי, בוּשוֹת־, בוּשוֹת

[monikko muodostetaan sanasta בוּשָה fem. (4x) häpeä] 

 v. (109x) hävetä, joutua häpeämään בוש

 

בֶר .21  "mask. (66x) "voimakkaampi גבר גֶֶ֫

1. voimakas mies 
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2. mies 

3. sotamies 

4. nuori mies 

5. vastasyntynyt poikalapsi 

6. jokainen, kuka tahansa, joku 

7. PBH kukko 

 

בֶר, גֶבֶר־  גַבְרִי, גֶֶ֫

 גְבָרַי, גַבְרֵיכֶם, גְבָרִים, גַבְרֵי־

רגב  v. (25x) olla voimakkaampi 

 

פֶן .22  "fem. (55x) "taipuva [.mask] גפן גֶֶ֫

1. viiniköynnös 

2. köynnös 

פֶן  גַפְנִי, גֶפֶן־, גֶֶ֫

 גַפְנֵיכֶם, גְפָנַי, גַפְנֵי־, יםגְפָנִ 

√ ףגפ  j. taipua 

 

בֶר .23  "mask. (49x) "koskettaminen דבר דֶֶ֫

1. rutto 

2. oka 

3. pistin 

בֶר  דִבְרִי, דֶבֶר־, דֶֶ֫

 דִבְרֵיכֶם, דְבָרַי, דִבְרֵי־, דְבָרִים

רדב  v. (1.137x) j. liittää yhteen, olla kosketuksessa:  

pi. puhua (so. liittää sanoja yhteen) 

 

לֶת .24  "fem. (88x) "(auki) käännettävä דלת דֶֶ֫

1. ovi, portti 

2. kansi 

3. kirjan palsta 
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לֶת  דַלְתִי, דֶלֶת־, דֶֶ֫

יִם   (.du) דַלְתֵיכֶם, דְלָתַי, י־דַלְתֵ , דְלָתֶַ֫

  (.mon) דַלְתוֹתֵיכֶם, דַלְתוֹתַי, דַלְתוֹת־, דְלָתוֹת

הדל  v. (6x) nostaa ylös, kääntää tuen varassa 

 

עַת .25  "fem. (88x) "tieto דעת דֶַ֫

1. tieto, taito 

2. ymmärtäminen 

3. kyky 

עַת  דַעְתִי,דַעַת־, דֶַ֫
(ei käytetä monikossa) 

עיד  v. (940x) tietää, tuntea, osata, olla sukupuoliyhteydessä 

 

רֶךְ .26 רךד דֶֶ֫  [mask.] fem. (712x) "kulku eteenpäin" 

1. tie 

2. matka, vaellus 

3. tapa 

רֶךְ  דַרְכִי, דֶרֶךְ־, דֶֶ֫

 יכֶםדַרְכֵ , דְרָכַי, י־דַרְכֵ , יםדְרָכִ 

 v. (62x) j. suunnata eteenpäin: v. astua, jännittää jousi דרך

 

בֶל .27  "mask. (73x) "ohimenevä הבל הֶֶ֫

1. henkäys, höyry 

2. väliaikaisuus 

3. turhuus 

בֶל  הֶבְלִי, הֲבַל־ אוֹ הֶבֶל־, הֶֶ֫

 הַבְלֵיכֶם, הֲבָלַי, הַבְלֵי, הֲבָלִים

להב  v. (5x) j. olla ohimenevä, hetkellinen, väliaikainen: v. olla arvoton, turha 
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בַח .28  "mask. (162x) "veriuhri זבח זֶֶ֫

1. veriuhri 

2. uhri  

בַח  זִבְחֲכֶם, זִבְחֲךָ, זִבְחִי, זֶבַח־, זֶֶ֫

 זִבְחֵיכֶם, זְבָחַי, י־זִבְחֵ , זְבָחִים

חזב  v. (134x) teurastaa uhriksi, uhrata veriuhri, uhrata 

 

יִת .29  "mask. (38x) "hitaasti virtaava זית זֶַ֫

1. öljypuu, oliivipuu 

2. öljymarja, oliivi 

יִת  זֵיתִי, זֵית־, זֶַ֫

 זֵיתֵיכֶם, זֵיתַי, זֵיתֵי־, זֵיתִים

√ תזו  zut j. virrata hitaasti 

 

רַע .30  "mask. (229x) "kylvö זרע זֶֶ֫

1. siemen 

2. jälkeläinen 

רַע  זַרְעֲכֶם, זַרְעֵךְ, זַרְעֲךָ, זַרְעִי, זֶרַע־, זֶֶ֫

 זַרְעֵיכֶם, זְרָעַי, זַרְעֵי־, זְרָעִים

עזר  v. (56x) kylvää, tuottaa siementä 

 

בֶל .31  "mask. (51x) "sidos חבל חֶֶ֫

1. köysi 

2. alue 

3. tuho 

בֶל  חַלְבִי, חֶבֶל־, חֶֶ֫

 חַבְלֵיכֶם, חֲבָלַי, חַבְלֵי־, חֲבָלִים
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 v. (27x) sitoa: ottaa pantiksi, tehdä väärin, olla raskaana חָבַל

 "fem. PBH paketti, "sidottu חֲבִילָה

 

דֶר .32  "mask. (38x) "sisätila חדר חֶֶ֫

1. huone  

2. (ihmisen) sisus 

3. tähtikuvio, astrologinen huone 

דֶר  חַדְרִי, חֶדֶר־ אוֹ חֲדַר־, חֶֶ֫

 חַדְרֵיכֶם, חֲדָרַי, חַדְרֵי־, חֲדָרִים

 v. (1x) sulkea sisään חָדַר

 

דֶש .33  "mask. (283x) "uusi חודש ח ֶ֫

1. uusikuu 

2. kuukausi 

3. kiima-aika 

דֶש דֶש־, ח ֶ֫  חָדְשִי, ח 

 חָדְשֵיכֶם, חֳדָשַי, חָדְשֵי־, חֳדָשִים

 v. (19x) pi. uudistaa חָדַש

 

יִל .34  "mask. (246x) "kesto חיל חֶַ֫

1. voima 

2. sotaväki, armeija 

3. omaisuus, rikkaus 

4. kyky 

5. seurue 

יִל  חֵילִי, חֵיל־, חֶַ֫

 חֵילֵיכֶם, חֲיָלַי, חֵילֵי־, חֲיָלִים

 v. (47x) kestää, kyetä: olla synnytystuskissa חָיַל
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 mask. ammattin. NH (EBJ) sotilas חַיָל

 

לֶב .35  "mask. (92x) "ravinnoksi muutettu חלב חֵֶ֫

1. rasva 

2. paras osa 

לֶב  יחֶלְבִ , חֵלֶב־, חֵֶ֫

 יכֶםחֶלְבֵ , חֲלָבַי, י־חֶלְבֵ , חֲלָבִים

 j. muuttaa ravinnoksi חָלַב√*

 mask. (44x) maito חָלָב

 

לֶק .36  "mask. (67x) "tasaosa חלק חֵֶ֫

1. osa 

2. annos, osuus 

3. osallisuus 

4. liukkaus, "tasaiseksi jaettu" 

לֶק  חֶלְקִי, חֵלֶק־, חֵֶ֫

 חֶלְקֵיכֶם, חֲלָקַי, חֶלְקֵי־, חֲלָקִים

 v. (66x) jakaa tasaisiin osiin: olla tasainen, liukas חָלַק

 

סֶד .37  "mask. (249x) "itsensä antaminen חסד חֶֶ֫

1. liittouskollisuus, armahtava rakkaus 

2. häpeällinen teko, "itsensä antaminen haluilleen" 

סֶד  חַסְדִי, חֶסֶד־, חֶֶ֫

 םיכֶ חַסְדֵ , חֲסָדַי, י־חַסְדֵ , חֲסָדִים

  ;v. (2x) j. antaa itsensä kokonaan: v. olla uskollinen, hurskas חָסַד

antautua haluilleen 

 

פֶץחֵֶ֫  .38  "mask. (38x) "mielihalu חפץ 
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1. mielihalu, mieltymys 

2. ilo, mielihyvä 

3. kiintymys  

4. toivomus, toive 

5. kiintymyksen kohde, kalleudet, aarteet 

פֶץ  חֶפְצִי, חֵפֶץ־, חֵֶ֫

 חֶפְצֵיכֶם, חֲפָצַי, חֶפְצֵי־, חֲפָצִים

 v. (80x) pitää jostakin, kiintyä, mieltyä, haluta חָפַץ

  ,Hefsibah (Kun. 21:1, Jes. 62:4 .2) חֶפְצִי־בָהּ

"minun haluni on hänessä" 

 

רֶב .39   "fem. (413x) "(veren) kuivaaja, tuhoaja חרב חֶֶ֫

1. miekka 

2. veitsi 

3. taltta 

רֶב  חַרְבִי, חֶרֶב־, חֶֶ֫

 וֹתֵיכֶםחַרְב, וֹתַיחַרְב, וֹת־חַרְב, חֲרָבוֹת

 v. (41x) j. kuivata pois elämänvoima: v. olla kuiva, olla raunioina, tuhota חָרַב

רֵב  paik. (17x) Horeb, "kuiva paikka", Siinain vuori ח 

 

שֶךְ .40  "mask. (80x) "valon puute חושך ח ֶ֫

1. pimeys, synkkyys 

2. varjossa oleminen 

3. salassa oleminen 

4. unohdus 

שֶךְ שֶךְ־, ח ֶ֫  חָשְכִי, ח 
(ei käytetä monikossa) 

 v. (17x) olla vailla valoa: olla pimeä, olla tumma, sokeutua חָשַךְ

 

עַת .41  "fem. (50x) "(sormeen) upotus טַבעת טַבֶַ֫
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1. sormus, rengas, ring 

2. sinettisormus, signet ring 

 

עַת  טַבַעְתִי, טַבַעַת־, טַבֶַ֫

 טַבְעוֹתַי, טַבְעוֹתֵיכֶם, טַבְעוֹת־, טַבָעוֹת

 v. (10x) upota, tunkeutua, vaipua, vajota טָבַע

 

יִן .42  "mask. (141x) "ulos puristus יין יֶַ֫

1. viini, wine 

2. juopumus, humala 

יִן  יֵינִי, יֵין־, יֶַ֫

 אוֹ יֵינוֹתֵיכֶם, יֵינוֹתַי, יֵינוֹת־, וֹתיֵינ

 יֵינֵיכֶם, יֵינַי, יֵינֵי־, יֵינִים

 j. puristaa ulos יִין√

 

לֶד .43  "mask. (89x) "annettu elämä ילד יֶֶ֫

1. poika, lapsi, boy, child 

2. nuorukainen, young man 

3. jälkeläinen, jälkikasvu, offspring 

4. keskonen 

5. vasikka, pentu 

לֶד  יַלְדִי, יֶלֶד־, יֶֶ֫

 יכֶםיַלְדֵ , יְלָדַי, י־יַלְדֵ , יְלָדִים

 v. (468x) j. antaa elämä: siittää, synnyttää, munia, saada aikaan, tuottaa יָלַד

 NH syntymäpäivä (הולדת) יוֹם־הֻלֶדֶת

 

עַר .44  "mask. (60x) "vedenkerääjä יער יֶַ֫

1. metsä, metsikkö, puut (koll.), forest, wood 

2. tiheikkö, thicket 
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3. hunajakenno, honeycomb 

עַר  יַעַרְכֶם, יַעֲרִי, יַעַר־, יֶַ֫

 אוֹ יַעֲרוֹתֵיכֶם, יַעֲרוֹתַי, יַעֲרוֹת־, וֹתיְעָר

 יַעֲרֵיכֶם, יְעָרַי, יַעֲרֵי־, יְעָרִים

 j. kerätä nestettä, kastella likomäräksi, pi. NH metsittää, to afforest יָעַר√

 

תֶר .45  "mask. (102x) "jäännös יתר יֶֶ֫

1. jäännös, loppuosa, jäljelle jäänyt, muu, rest, remainder, remnant, excess 

2. jänne, tendon, cord, string 

3. jousenjänne, telttanuora, bow-string, tent-cord 

4. adv. laajalti, abundantly, excessively 

תֶר  יִתְרִי, יֶתֶר־, יֶֶ֫

 יִתְרֵיכֶם, יְתָרַי, יִתְרֵי־, יְתָרִים

 v. (105x) venyttää: olla jäljellä יָתַר

 

בֶשׂ .46  "mask. (107x) "vaaleus כבש כֶֶ֫

1. karitsa, lamb 

2. lampaat (koll.), sheep (coll.) 

 כִבְשִׂי, כֶבֶשׂ־, כֶבֶשׂ

 כִבְשֵׂיכֶם, כְבָשַׂי, י־כִבְשֵׂ , כְבָשִׂים

 j. olla vaalea כָבַשׂ√

 

סֶף .47   "mask. (403x) "himo כסף כֶֶ֫

1. hopea, silver 

2. raha, money 

סֶף  כַסְפִי, כֶסֶף־, כֶֶ֫

 *יכֶםכַסְפֵ , כְסָפַי, *י־כַסְפֵ , כְסָפִים
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* Kesef-sanassa monikkoon merkitään poikkeuksellisesti kolmanteen  

radikaaliin dagesh kal -piste. 

 v. (6x) himoita, kaivata כָסַף

Vrt. 1. Tim. 6:10: Sillä rahan himo on kaiken pahan juuri;  

sitä haluten monet ovat eksyneet pois uskosta ja lävistäneet itsensä monella 

tuskalla. 

 

רֶםכֶֶ֫  .48  "mask. (94x) "pengerviljelmä כרם 

1. viinitarha, vineyard 

רֶם  כַרְמִי, כֶרֶם־, כֶֶ֫

 כַרְמֵיכֶם, כְרָמַי, רְמֵי־כַ , כְרָמִים

 j. hoitaa pengerviljelmää כָרַם√

 

חֶם .49  "mask. (340x) "elinehto לחם לֶֶ֫

1. leipä, bread 

2. vilja, grain 

3. ruoka, ravinto, food 

חֶם  לַחְמִי, לֶחֶם־, לֶֶ֫

 לַחְמֵיכֶם, לְחָמַי, לַחְמֵי־, לְחָמִים

 v. (177x) olla elinehto: sotia, syödä לָחַם

 

יִל .50  "mask. (236x) "yö ליל לֶַ֫

1. yö, night 

yksikössä lähes aina (227x) lokatiivimuodossa יְלָה  לֶַ֫

יְלָה  adv. tänä yönä, tänä iltana הַלֶַ֫

יִל, לֵיל־, לֵילִי  לֶַ֫

 לוֹתֵיכֶםלֵילוֹתַי, לֵי , לֵילוֹת־,וֹתיללֵ 

 v. (58x) yöpyä, suojautua vaaralta לִין
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 mask. (8x) yöpymispaikka, NH hotelli מָלוֹן

 

וֶת .51  "mask. (161x) "kuolema מוות מֶָ֫

1. kuolema, Kuolema, kuoleminen, death, Death, dying 

2. kuoleman valtakunta, the kingdom of death 

וֶת   (BH vain yksikössä) מוֹתִי, מוֹת־, מֶָ֫

 מוֹתֵי־, מוֹתַי, מוֹתֵיכֶם, מוֹתִים

 v. (834x) kuolla, saada surmansa מוּת

 

קֶת .52 קֶת אוֹ מַחֲלֶ֫  "fem. (42x) "tasajako מחלוקת מַחְלֶ֫

1. osuus, jako, division, distribution, portion 

2. osasto, division 

קֶת קֶת אוֹ מַחֲלֶ֫  , מַחְלקֶת־, מַחְלֶ֫

 מַחְלֻקְתְכֶם, לֻקְתִימַחְ  אוֹ מַחֲלֻקְתִי

 ,מַחְלְקוֹת, מַחְלְקוֹת־ אוֹ מַחְלוֹקוֹת

 מַחְלְקוֹתָם אוֹ מַחְלְקוֹתַי, מַחְלְקוֹתֵיכֶם

 v. (66x) jakaa tasaisiin osiin: olla tasainen, liukas חָלַק

 

לֶךְ .53  "mask. (2.530x) "kuningas מלך מֶֶ֫

1. kuningas, hallitsija, king, sovereign 

לֶךְ  מַלְכִי, מֶלֶךְ־, מֶֶ֫

 יכֶםמַלְכֵ , מְלָכַי, י־מַלְכֵ , מְלָכִים

 v. (347x) hallita kuninkaana, olla kuningattarena מָלַךְ

 

רֶת .54  "fem. (78x) "vartio משמרת מִשְמֶֶ֫

1. vartio, vartioiminen, watch, guard, custody 

2. turvallisuus, ylläpitäminen, huolto, keeping, preserving 
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3. palvelustehtävä, charge, office 

4. vastuu, responsibility 

רֶת  מִשְמַרְתִי, ת־מִשְמֶרֶ , מִשְמֶֶ֫

 מִשְמְרוֹתֵיכֶם, מִשְמְרוֹתַית־, מִשְמְרוֹ, מִשְמָרוֹת

 v. (467x) vartioida, varjella, noudattaa שָמַר

 

גַע .55  "mask. (78x) "isku נגע נֶֶ֫

1. isku, lyönti, pahoinpitely, stroke, blow, wound, violent crime 

2. tauti, sairaus, tartuntatauti, rutto, illness, plague, affliction, leprosy 

3. vaiva, vitsaus, scourge, plague 

 

גַע  נִגְעֲכֶם, נִגְעִי, נֶגַע־, נֶֶ֫

 נִגְעֵיכֶם, נְגָעַי, נִגְעֵי־, נְגָעִים

 v. (150x) koskea, koskettaa, iskeä, lyödä, ulottaa, saapua, tulla perille נָגַע

 

דֶר .56 דֶר] נֶֶ֫  "mask. (60x) "lupaus נדר [4x נֵֶ֫

1. lupaus, vow  

2. lupausuhri, votive offering 

דֶר  רִינִדְ , נֶדֶר־, נֶֶ֫

 נִדְרֵיכֶם, נְדָרַי, רֵי־נִדְ , נְדָרִים

 v. (31x) antaa lupaus, luvata נָדַר

 

חַל .57  "mask. (137x) "virta נחל נֶַ֫

1. virta, puro, stream, torrent 

2. joenuoma, jokilaakso, wadi, river valley, wadi 

3. kaivos, kuilu, tunneli, trench, ravine, tunnel 

חַל  נַחֲלָהּ, נַחֲלוֹ, נַחֲלֵךְ, נַחַלְךָ, נַחֲלִי, נַחַל־, נֶַ֫

נוּ  נַחֲלָם, םנַחַלְכֶ , נַחֲלֵֶ֫
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 נַחֲלֵיכֶם, נְחָלַי, נַחֲלֵי־, נְחָלִים

 v. (59x) virrata, liikkua alaspäin: periä (liikkua sukupolvelta toiselle) נָחַל

 fem. perintö, omaisuus נַחֲלָה

 

שֶת .58  "fem. (139x) "helposti muokattava נחושת נְח ֶ֫

1. kupari, pronssi, copper, brass  

שֶת שֶת־, נְח ֶ֫  נְחָשְתְכֶם, נְחָשְתִי, נְח 

 נְחוֹשוֹתֵיכֶם, נְחוֹשוֹתַי, שוֹת־וֹנְח, נְחוֹשוֹת

 v. (11x) j. kiemurrella: v. ennustaa, taikoa נָחַש

 mask. (31x) käärme נָחָש

  erisn. mask. (1x, 2. Kun. 24:8) Nehustan נְחֻשְתָן

(Mooseksen erämaassa tekemä pronssikäärme) 

 

סֶךְ .59 ] נֶֶ֫ סֶ  ךְנֵֶ֫  3x] נסך mask. (64x) "valutus" 

1. juomauhri, drink offering, libation 

2. valettu epäjumalankuva, molten image  

סֶךְ  נִסְכִי, נֶסֶךְ־, נֶֶ֫

 *נִסְכֵיכֶם, נְסָכַי, *נִסְכֵי־, נְסָכִים
 

* Nesech-sanan monikkoon merkitään poikkeuksellisesti dagesh kal -piste. 

 v. (26x) kaataa nestettä, vuodattaa, valuttaa, valaa metallia נָסַךְ

 

עַר .60  "mask. (240x) "esiin ravistettu: tuotettu, synnytetty נער נֶַ֫

1. nuorukainen, boy, lad, youth 

2. palvelija, servant 

עַר  נַעֲרֵךְ, נַעַרְךָ, נַעֲרִי, נַעַר־, נֶַ֫

נוּ  נַעֲרָם, נַעַרְכֶם, נַעֲרֵֶ֫
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 נַעֲרֵיכֶם, נְעָרַי, נַעֲרֵי־, נְעָרִים

 v. (12x) j. ravistaa esiin: v. ravistaa, pudistaa נָעַר

 

פֶש .61  "fem. (757x) "hengitys נפש נֶֶ֫

1. hengitys, henkäys 

2. kurkku, kita, kaula (joiden kautta hengitys kulkee) 

3. hengittävä olento 

4. elämä, elämänvoima, henki, "sielu" 

פֶש  נַפְשִי, נֶפֶש־, נֶֶ֫

 אוֹ נַפְשוֹתֵיכֶם, נַפְשוֹתַי, נַפְשוֹת־, נְפָשוֹת

 נַפְשֵיכֶם, נְפָשַי, נַפְשֵי־, יםנְפָשִ 

 v. (3x) nif. hengähtää, levähtää נָפַש

 

צַח .62 צַח] נֶֶ֫  "mask. (43x) "kestävyys נצח [4x נֵֶ֫

1. kestävyys, ikuisuus 

2. loisto, kunnia 

3. NH voitto 

צַח  נִצְחֲכֶם, נִצְחֲךָ, נִצְחִי, נֶצַח־, נֶֶ֫

 נִצְחֵיכֶם, נְצָחַי, נִצְחֵי־, נְצָחִים

 v. (65x) olla kestävä נָצַח

 

לַע .63  "mask. (59x) "korkea סלע סֶֶ֫

1. kallio, kallionkieleke, rock, stone, cliff 

לַע  סַלְעֲכֶם, סַלְעֵךְ, סַלְעֲךָ, סַלְעִי, סֶלַע־, סֶֶ֫

 סַלְעֵיכֶם, סְלָעַי, סַלְעֵי־, סְלָעִים

 j. nousta korkeaksi סָלַע√
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לֶת .64  "(?) fem. (53x) "ravistettu סולת ס ֶ֫

1. lesty vehnäjauho (kuoritun viljan ydinosasta jauhettu), fine flour 

לֶת לֶת־, ס ֶ֫  סָלְתְכֶם, סָלְתִי, ס 

 וֹתֵיכֶםתסָלְ , וֹתַיתסָלְ , וֹת־תסָלְ , וֹתתסְלָ 

  ,(?) j. ravistaa voimakkaasti סָלַת√

PBH pi. lestä (kuoria jyviä, seuloa, puhdistaa jauhoja), to sift 

 

פֶר .65  "mask. (191x) "luettelo ספר סֵֶ֫

1. kirja, kirjakäärö 

2. asiakirja, dokumentti 

3. kirje 

פֶר  סִפְרְכֶם, סִפְרִיר־, סֵפֶ , סֵֶ֫

 סִפְרֵיכֶם, סְפָרַי, סִפְרֵי־, סְפָרִים

 v. (107x) luetella, laskea lukumäärä, merkitä luetteloon סָפַר

פֵר] סוֹפֵר  mask. kirjuri, NH kirjailija [ס 

 fem. NH kirjasto ספרייה סִפְרִיָה

 

בֶד .66  "mask. (803x, 1. Moos. 9:25) "palvelija עבר עֶֶ֫

1. palvelija, orja 

2. alainen, alamainen 

בֶד  עַבְדִי, עֶבֶד־, עֶֶ֫

 יכֶםעַבְד, עֲבָדַי, י־עַבְדֵ , עֲבָדִים

 v. (289x) palvella, tehdä työtä toisen alaisena עָבַד

 

בֶר .67  "mask. (90x) "toinen puoli עבר [2x עֶבֶר] עֵֶ֫

1. toinen puoli 

2. vastaranta 

3. reuna, laita 
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4. joentörmä, ranta 

בֶר  עֶבְרִי, עֵבֶר־, עֵֶ֫

 עֶבְרֵיכֶם, עֲבָרַי, עֶבְרֵי־, עֲבָרִים

 v. (547x) kulkea toiselle puolelle, kulkea yli, kulkea läpi עָבַר

 

דֶר .68  "mask. (38x) "kokoontuma עדר עֵֶ֫

1. lauma 

2. ihmisjoukko, kansa 

דֶר, עֵדֶר־, עֶדְרִי  עֵֶ֫

 עֲדָרִים, עֶדְרֵי־, עֲדָרַי, עֶדְרֵיכֶם
 

 v. (2x) kokoontua עָדַר

 

יִן .69   fem. [mask.] (889x) עין עֶַ֫

fem. (868x)  

1. silmä, eye 

2. ulkonäkö, ulkomuoto, appearance, look  

fem. [mask.] (19x)  

3. lähteensilmä, lähde, spring 

יִן  עֵינִי, עֵין־, עֶַ֫

 (du. silmät)יִם  עֵינֵיכֶם, עֵינַי, עֵינֵי־, עֵינֶַ֫

 (mon. lähteet) ,עֵינוֹתַי, עֵינוֹתֵיכֶםעֲיָנוֹת, עֵינוֹת־ 
*√ 

 

מֶק .70  "mask. (70x) "syvänne עמק עֵֶ֫

1. laakso 

2. tasanko [292 

3. syvänne 

 

 v. (9x) olla syvä עָמַק
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צֶם .71  mask. [fem.] (126x) עצם עֶֶ֫

1. luu 

2. luusto (tunnekeskuksena) 

3. yksimielisyys 

4. juuri, aivan, tarkalleen 

 

צֶם  עַצְמִי, עֶצֶם־, עֶֶ֫

 עַצְמוֹתֵיכֶם, עַצְמוֹתַי, עַצְמוֹת־, עֲצָמוֹת

 v. (19x) olla vahva, voimakas, mahtava, lukumäärältään suuri עָצַם

 

רֶב .72   ,"mask. (134x) "(valon ja pimeyden) sekoitus ערב עֶֶ֫

"(päivän) vaihtuminen" 

1. ilta 

2. auringonlasku  

 עַרְבִי, עֶרֶב־, עֶרֶב

 יכֶםעַרְבֵ , עֲרָבַי, י־עַרְבֵ , עֲרָבִים

 v. (33x) sekoittaa, vaihtaa עָרַב

 

חַד .73  "mask. (49x) "vavistus פחד פֶַ֫

1. kauhu, pelko 287 

חַד  פַחְדִי, פַחַד־, פֶַ֫

 יכֶםפַחְדֵ , פְחָדַי, י־פַחְדֵ , פְחָדִים

 v. (25x) vavista, täristä, vapista פָחַד

 

סַח .74  mask. (49x) פסח פֶֶ֫

1. (Vanhan liiton) pääsiäinen 

2. pääsiäislammas 

סַח  פִסְחֲכֶם, פִסְחֲךָ, פִסְחִי, פֶסַח־, פֶֶ֫
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 פִסְחֵיכֶם, פְסָחַי, פִסְחֵי־, פְסָחִים

 v. (7x) kulkea ohi פָסַח

 

עַם .75  "fem. (118x) "liike פעם פֶַ֫

1. jalka 

2. askel 

3. isku, lyönti 

4. kerta 

עַם  פַעֲמֵךְ, פַעַמְךָ, פַעֲמִי, פַעַם־, פֶַ֫

נוּ  פַעַמְכֶם, פַעֲמֵֶ֫

 בַעֲמֵיכֶם, פְעָמַי, פַעֲמֵי־, פְעָמִים

 v. (5x) laittaa liikkeelle פעַם

 

שַע .76  "mask. (93x) "kapina פשע פֶֶ֫

1. rikkomus, rikos 

2. kapina 

שַע  פִשְעֲכֶם, פִשְעֲךָ, פִשְעִי, פֶשַע־, פֶֶ֫

 פִשְעֵיכֶם, פְשָעַי, פִשְעֵי־, פְשָעִים
 

 v. (40x) kapinoida, tehdä syntiä פָשַע

 

תַח .77 תַח] פֶֶ֫  "mask. (165x) "aukko פתח [1x פֵֶ֫

1. oviaukko 

2. porttikäytävä 

3. avautuminen 

תַח  פִתְחֲכֶם, פִתְחֲךָ, פִתְחִי, פֶתַח־, פֶֶ֫

 פִתְחֵיכֶם, פְתָחַי, פִתְחֵי־, פְתָחִים

 v. (135x) avata פָתַח
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דֶק .78  "mask. (123x) "oikeus צדק צֶֶ֫

1. vanhurskaus 

2. oikeudenmukaisuus, oikeus 

 

דֶק  צִדְקִי, צֶדֶק־, צֶֶ֫

 צִדְקֵיכֶם, צְדָקַי, צִדְקֵי־, צְדָקִים
 

 v. (41x) olla oikeassa, olla vanhurskas צָדַק

 

בֶר .79  "mask. (67x) "hauta קבר קֶֶ֫

1. hauta, hautapaikka 

2. manala 

בֶר  קִבְרִי, קֶבֶר־, קֶֶ֫

 אוֹ קִבְרֵיכֶם, קְבָרַי, קִבְרֵי־, קְבָרִים

 קִבְרוֹתֵיכֶם, קִבְרוֹתַי, קִבְרוֹת־, קְבָרוֹת

 v. (133x) haudata קָבַר

 

דֶם .80  "mask. (61x) "edessä oleva קדם קֶֶ֫

1. etupuoli, edessä 

2. itä 

3. mennyt aika, historia 

דֶם  קִדְמִי, קֶדֶם־, קֶֶ֫

 קִדְמֵיכֶם, קְדָמַי, קִדְמֵי־, קְדָמִים

 v. (26x) olla edessä, olla edellä (ajallisesti), olla ennen קָדַם

 

דֶש .81  "mask. (470x) "pyhäkkö קודש ק ֶ֫

1. pyhäkkö, pyhä paikka 

2. pyhyys  
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3. 294* 

 

 v. (171x) olla pyhä, Jumalalle ja jumalanpalvelusta varten erotettu קָדַש

 

רֶת .82  "fem. (60x) "polttaminen קטורת קְט ֶ֫

1. suitsutus, suitsuke 

2. polttouhrin savu 

רֶת רֶת־, קְט ֶ֫  קְטָרְתְכֶם, קְטָרְתִי, קְט ֶ֫

 קְטוֹרוֹת, קְטוֹרוֹת־, קְטוֹרוֹתַי, קְטוֹרוֹתֵיכֶם

 v. (116x) pi. & hif. polttaa קָטַר

 

רֶב .83  "mask. (227x) "lähellä oleva קרב קֶֶ֫

1. sisin 

2. kohtu 

3. sisälmykset 

4. keskus 

רֶב  קִרְבִי, קֶרֶב־, קֶֶ֫

 יכֶםקִרְבֵ , קְרָבַי, י־קִרְבֵ , קְרָבִים

 v. (280x) olla lähellä, lähestyä קָרַב

רֶב  adv. (155x) keskellä, joukossa, in the middle of, among בְקֶֶ֫

 

רֶן .84  "fem. (76x) "ulospäin säteily קרן קֶֶ֫

1. sarvi 

2. öljysarvi 

3. säde 

4. vuori 275*  

 

 v. (4x) loistaa, säteillä קָרַן

 

רֶש .85  mask. (51x) קרש קֶֶ֫
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1. lauta, lankku (Hes. 48x) 

רֶש  קַרְשִי, קֶרֶש־, קֶֶ֫

 קַרְשֵיכֶם, קְרָשַי, קַרְשֵי־, קְרָשִים
 

 

שֶת .86   fem. (76x) קשת קֶֶ֫

1. kaari 

2. sateenkaari 

3. jousi 276 

 

 

גֶל .87  fem. (251x) רגל רֶֶ֫

1. jalka 

2. sukupuolielin 

3. kerta (jalan isku) 275* 

 

 ,v. (26x) kulkea jalan, oppia askel askeleelta, panetella (polkea jalan alle) רָגַל

pi. vakoilla 

 

חַב .88   mask. (101x) רוחב ר ֶ֫

1. leveys 

2. laajuus, ulottuvuus 299  

 

 v. (25x) leventyä, laajentua, avautua רָחַב

ב] רְחוֹב  mask., fem. (43x) aukio, tori [רְח 

 

כֶב .89   mask. (120x) רכב רֶֶ֫

1. vaunut, vaunusto (koll.) 

2. vaununajajat (koll.) 

3. ylempi myllynkivi 

כֶב  רִכְבִי, רֶכֶב־, רֶֶ֫

 יכֶםכְבֵ רִ , רְכָבַי, י־רִכְבֵ , רְכָבִים
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 v. (78x) ratsastaa, ajaa vaunuilla רָכַב

 

בֶט .90   mask. (190x) שבט שֵֶ֫

1. sauva, valtikka 

2. heimo, sukukunta 

 

בֶט  שִבְטְכֶם, שִבְטִי, שֵבֶט־, שֵֶ֫

 , שִבְטֵיכֶםשְבָתַי, שִבְטֵי, שְבָטִים
 

בֶר .91 בֶר] שֶֶ֫  "mask. (53x) "murtuma שבר [3x שֵֶ֫

1. murtuma, särkyminen, halkeama, repeäminen, taittuminen 

2. tuho, hävitys 

3. vilja (puitavat eli murrettavat jyvät) 

בֶר  שִבְרִי, שֶבֶר־, שֶֶ֫

 שִבְרֵיכֶם, שְבָרַי, שִבְרֵי־, שְבָרִים

 v. (148x) murtaa, särkeä, rikkoa, katkaista, taittaa שָבַר

 

לֶם .92  "mask. (87x) "eheys שלם שֶֶ֫

1. yhteysuhri 

לֶ   מִישַלְ , שֶלֶם־, םשֶֶ֫

 מֵיכֶםשַלְ , שְלָמַי, שַלְמֵי־, שְלָמִים

 v. (117x) olla ehyt, olla terve, olla täysi, olla valmis, pitää yllä rauhaa שָלַם

 

מֶן .93  "mask. (193x) "lihavuus שמן שֶֶ֫

1. öljy, oliiviöljy 

2. rasva 

3. hyvin kasvava maaperä 

מֶן  שַמְנִי, שֶמֶן־, שֶֶ֫
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 שַמְנֵיכֶם, שְמָנַי, שַמְנֵי־, שְמָנִים

 v. (5x) lihoa, olla lihava, hif. paaduttaa שָמַן

 

מֶש .94   fem. (134x) [.mask] שמש שֶֶ֫

1. aurinko 273 

 

 j. PBH palvella שָמַש√

 

עַר .95   mask. [fem.] (376x) שער שֶַ֫

1. portti 

2. (1x) kerta (esim. satakertainen) 

עַר  שַׂעֲרֵךְ, שַעַרְךָ, שַעֲרִי, שַעַר־, שֶַ֫

נוּ  שַעֲרָם, שַעַרְכֶם, שַעֲרֵֶ֫

 שַעֲרֵיכֶם, שְעָרַי, שַעֲרֵי־, שְעָרִים
 

 v. (1x) laskeskella שָעַר

 

קֶל .96  "mask. (88x) "paino שקל שֶֶ֫

1. sekeli (painomitta, raha) 

קֶל  שִקְלִי, שֶקֶל־, שֶֶ֫

 שִקְלֵיכֶם, שְקָלַי, שִקְלֵי־, שְקָלִים
 

 v. (22x) painaa, punnita שָקַל

 

 "mask. (113x) "petos שקר שֶקֶר .97

1. petos, valhe, vääryys 

2. turha, tyhjä, tyhjänpäiväinen 

קֶר  שִקְרִי, שֶקֶר־, שֶֶ֫
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 שִקְרֵיכֶם, שְקָרַי, שִקְרֵי־, שְקָרִים

 v. (6x) pettää שָקַר

 

 

עַת .98 עַת] תוֹלֶַ֫ לֶַ֫   fem. (39x [2. Moos. 27x]) תולעת [ת 

1. mato, toukka 307, worm  

2. karmiininpunainen materiaali (lanka tai vaate) 

 

 , עִיםתוֹלָ 
 

 v. (1x) pi. pukeutua purppuraan תָלַע

 

לֶת .99  *fem. (49x) 301 תכלת תְכֵֶ֫

1. sinipunainen, violetti purppuraväri 

2. NH vaaleansininen 

 

רֶת .100  "fem. (49x) "kirkkaus תפארת (תִפְאָרָה) תִפְאֶֶ֫

1. kirkkaus, loisto 

2. kunnia, kunnianosoitus 

3. koristus, kaunistus 

4. ylistys 

5. ylpeys 

305 

 v. (14x) pi. kirkastaa, PBH koristaa פָאַר


